
Szerkesztőségi iroda: 

főpiac,  Csulak-féle  ház, 

;bová a lap szellemi részét 

illető közlemények 

küldendők. 

Kiadó hivatal: 
Poll ik Mór könyvnyomdája, 

hová a hirdetések és 

előfizetési  pénzek 

bérmentesen intézendők. 

Megjelenik ezen lap heten 
kint k é t s z e r : 

c s ü t ö r t ö k ö n és vasárnap. 

Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászati lap. 
k háromszéki „Hlázl ipar-egylet" és a „sepsi-szeratgyirgyi önkénytes tűzotto-egylet" hivatalos közlönye. 

Előfizetési  feltételek: 
Melyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve 
Egész évre . . 6 frt  — kr. 
Fél évre . . . 3 frt  — kr. 
Negyedévre , . 1 frt  50 kr. 

Hirdetmények dija: 
3 hasábos petit-sorért, vagy  1 

annak helyéért 6 kr. 
Bélyegdij külön 30 kr. 
Nyi l t tér a o r a 15 kr. 

A rendszeres tűzoltás. 
A l i g van nap, melyen a lapok e g y - e g y 

községből tiizvész esetrő l ne é r t e s í t e n é n e k b e n -
nünket. A d ü h ö n g ő e l e m g y a k r a n e g é s z falva-
kat, utcákat hamvaszt el s ju t ta t e g é s z csalá-
dokat koldusbotra . A z é h e z ő k c s o p o r t j a szapo-
rítja a társadalom nyomorul t ja inak s z á m á t ; a 
hajléktalanok nyomora g y kran sz ivrepesztő 
látványt nyújt . 

És i lyenkor rendesen l e l h i v á s o k a t intézünk 
a n a g y k ö z ö n s é g h e z . ; számon k é r j ü k az embe-
rek humánus érzéseit és apellálunk a könyörü-
letességre A k ö n y ö r a d o m á n y o k azonban csak 
tengerben e lenyésző cseppek. A n a g y közön-
ség ha e g y ü t t érez is az inség-suj tot ta szeren-
csétlenekkel, v é g r e is nem b i r j a ki a g y a k o r i 
adakozásokat s részvéte külső kifejezését  szű-
kebb határok közé szorít ja. 

Mi tudjuk e z e k e t n a g y o n jól . E g y - e g y na-
gyobb tűzvész hirére imádkozunk a g o n d v i s e -
léshez, h o g y fordítsa  el tőlünk a v e s z e d e l m e t 
s azután szépen ö s s z e d u g j u k kezeinket , v á r v á n 
a gondviselés ingyen k e g y e l m é t 

M e g y é n k számára lapunk nem régi száma 
közölte volt a tűzoltási rendszabályokat , m e -
lyek m é g az 1873- ik év január e le jé tő l é l e t b e 
léptek. O t t a r e n d s z e r e s tűzoltásról nincs u g y a n 
emlités, d e körül vannak irva a teendők o ly 
részletesen, h o g y azok pontos m e g t a r t á s a mel-
lett a d ü h ö n g ő e l e m n a g y o b b pusztításainak 
fiiját  lehet állani. A k ö z s é g e k büntetés t e r h e 
aLtt k ö t e ' e z t e t n e k f e c s k e n d ő k k e l ,  v a s h o r g o k -
kal s tb ellátni m a g u k a t , k ö t e l e s e k a járási tisz 
tek el lenőrzése alatt i o o kéményenként kissé 
rendszeresebben megalakulni , a tűzoltásra azon-
nal megje lenni stb. s tb . 

M e g s z a b á l y o z z a a rendelet a különféle  — 
tiizt.seteknek inkább ki tet t é p ü l e t e k felépítése 
küriil teendő e l j á r á s o k a t . H o g y a z o k ti izmen-
es falakkal,  k é m é n y e k k e l stb. lát tassanak el. 
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A véres kalap. 

— A törvényszék  köréből  — 

Németország egyik vidéki városában pár év-
vel ezelőtt izgalmas jelenet folyt  le. A lapok kissé 
elhanyagolták az ügyet s keveset szóltak róla. 

Brenner Adolf  jóhirü kereskedő szorgalma és 
ügyessége folytán  tetemes vagyonra tett szert. — 
Neje, kinek szépsége messze vidéken ismeretes 
volt, a hűség és szeretet példányképe gyanánt tűn 
dökölt s mindenben hűséges szövetségese volt fér-
jének. Ő segített neki a nagyobb külföldi  városok 
kereskedőivel való összeköttetést fentartani;  ügy-
iratait, leveleit a legnagyobb pontossággal rendez-
te; a terjedelmes üzlet minden ágait legapróbb 
részletéig ismerte s nem volt egyetlen üzleti kér-
dés. melyhez a legtisztább tájékozottsággal hozzá 
oem szólott volna. 

E g y szép augusztusi estén együtt volt a férj 
nejével egy szőlőhegyi villájukban. A folyondárok-
kal siirün befuttatott  kerti lakkal szemben pompás 
kert terült el. A kert közepén e g y gondosan ápolt 
pázsitos téren illatos hársfák  között szép márvány 
asztal állott. Az asztalon, mely finom  damaszk te-
ritőn gazdag ezüst edényekkel volt terhelve, egy 
ernyős lámpa bocsátá élénk világát. Férj és nő egy-
más mellett ültek. Beszélgetésük tárgyát ismét üz-
leti ügyek képezték s a nő magára vállalt ujolag 
valami nehéz feladatot  a hamburgi árucikkek ki-
cserélésénél. 

Kevés idő •múlva megszólalt a csengettyű s 
egy csinosan öltözött inas felhozá  a gazdag vacso-
rát. Brenner ur jó é tvágygya l evett s a rajnamel-
léki bor nagyon jól izlett neki. 

Mikor egy pohárkát ismét megtöltött s szájá-
hoz emelte, egy erős lövés dördült el s abban a 
pillanatban Szíven találva holtan esett a férj  az 
asztalra. 

É s mit tapasztalunk ? 
A l e g t ö b b nem szándékos tüzeset épen 

ezen e lőv igyázat ! rendszabályok e l h a n y a g o l á s á -
ból e r e d t A k ö z s é g e k e lö l járói nem tekintik 
mindenkor a közbiz tonság érdekei t , hanem m e l -
lékes , a p r ó b b é r d e k e k b ő l , mindenesetre e l é g g é 
m e g netn róható e lnézésekből oly v e s z é l y n e k 
teszik ki k ö z s é g ü k e t , mely e r e d m é n y é b e n tize 
d e k r e visszalökheti e g y é l e t r e v a l ó k ö z s é g min-
den jóindulatu s n a g y b u z g ó s á g u intézkedéseit . 

L á t t u n k m a g u n k is k ö z s é g e k e t , hol kivált 
a mostani forró  n a p o k alatt az u d v a r o k r ó l a 
k é s z l e t e k b e n tartatni s z o k o t t k á d v a g y c s e b e r 
viz is m e r ő b e n hiányzott. 

E z e k s e z e k h e z hasonló bűnös h a n y a g s á -
g o k u g y a n — hála a jóérzésű e lö l járók t ö b b -
s é g é n e k — nincsenek napi renden. D e i g e n is 
van napi renden e g y o ly m e g b o c s á t h a t l a n d o -
l o g , m e l y n e k n e v e t adni sem merünk. 

E z a tűzoltás körül tapasztal t r é s z v é t -
l e n s é g . 

N e m tudjuk elgondolni , a lapját . nemMbinmk 
ezen s a j n o s körülménynek inditó o k á r a eljutni, 
de h o g y a részvét lenség az e g y e s tüzeseteknél 
c s a k u g y a n m e g d ö b b e n t ő : ez tény. 

T a l á n l e g h e l y e s e b b lesz, ha annak o k á t 
fürkészendő,  a r e n d s z e r e l l e n s é g b e n k e r e s s ü k . 

A tűzoltás nincs r e n d s z e r e s í t v e . 

Elrendel ik bár a t ö r v é n y e k a r e n d e s tűz-
oltói t e s t ü l e t e k m e g a l a k u l á s á t , d e k e v é s k ö z -
s é g n e k j u t e s z é b e azt keresztül is vinni V á r o -
sunkon kivtil. ha j ó l tudjuk, K é z d i - V á s á r h e l y , 
Z á g o n Bnróth bir i lyennel, m i g e l lenben Ilye-
falva,  B e r e c k , C s e r n á t o n , D á l n o k , stb. n a g y o b b 
és k i s e b b k ö z s é g e k m é g a tűzoltás rendszere-
sí tésére nézve semmit sem t e t t e k . 

P e d i g ha va lahol s z ü k s é g e s e g y j ó l szer-
vezet t , kel lő k é s z ü l e t e k k e l e l íátott s pontosan 
b e g y a k o r o l t t e s t ü l e t : épen a tiizvész e s e t e az, 
m e l y azt l e g i n k á b b igényli. A z i j j e d s é g o k o z t a 
zavarban k e v é s e m b e r n e k j u t osztá lyrészéül a 

A nő ijjedve sikoltott fel;  az inas urához sza-
ladt, de mielőtt felemelte  volna a halottat, egv má-
sik jól célzott lövés öt is földre  terité. 

A nő elájult ; eszméletlenül vitték fel  a nyári 
lakba, hol csak jó idő multával jöhetett magához. 

A férjet  és inasát eltemették. Haláluk felett 
pedig" megindították a vizsgálatot. A nő a fájdalom 
legmélyebb érzései között hullatá könveit s a bí-
róságnak semmi ujabb felvilágosítást  nem adhatott 
a rejtélyes esemény felől.  A fentebbi  részleteket 
is összefüggés  nélkül, zavartan adhatá elő. Ennek 
a körülménynek pedig biztos magyarázata vo l t ; a 
nő a szörnyű ijjedség miatt az iszonyú lélekrázó 
jelenet alatt már eszméletén kivül volt. 

Sokáig nyomozták a tettest, de minden fára-
dozás eredménytelen maradt. 

A vizsgáló biró e g y fiatal  ember volt. Éles, 
fürkésző  ember, kinek figyelmét  nem kerülte el a 
legkisebb körülmény sem. Ez eset rendkívül érde-
kelte őt s a mily mértékben nőtt érdeklődése a 
bonyolult rejtélyes eset szálait feltalálhatni:  épen 
oly mérvben növekedett boszankodása is az ered-
ménytelenül folytatott  munka miatt. 

A z ü g y végre kezdé ujdonsági színezetét vesz-
teni s végre majdnem feledésbe  ment a gyi lkosság. 

A nő ezalatt vigasztalhatatlan vol t ; férje  ha-
lála felett  mély bánatba merült. Üzleti ügyeivel 
nem sokat törődött, ahelyett a napokat magányba 
vonulva elzárkozottan tölté városi pompás kéteme-
letes lakásán. A vizsgáló biró gyakran megláto-
gatá a szép asszonyt, de termeiben soha sem ta-
lálkozhatott vele; rendesen az irodában fogadá  őt, 
hol leveleit rendezte s az érkező postákat szokta 
volt felbontani.  A bírónak feltűnt,  h o g y a nő e g y 
egy postaküldemény felbontásakor  sietve hányta 
össze-vissza a leveleket s legelőször mindig a ham-
burgiakat méltatta figyelmére.  E g y erőteljes voná-
sokkal címzett levelet pedig különös érdeklődéssel 
mohón kapott ki a csomag közül s félretette  mint 
nem hivatalos levelet. 

Említők, h o g y a biró figyelmét  a legkisebb 
körülmény sem kerülte ki soha. Gondolkozni és 

tiszta önrendelkezés . N e m csodálkozhatunk, ha 
népünk n a g y része a félelem  miatt tét len szem-
l é l ő j e a tűznek. 

Lenni kel l tehát e g y tes tü le tnek , mely kö-
te lességénél f o g v a  első és utolsó l e g y e n a tűz-
vész helyén s m e l y n e k m ű k ö d é s e j ó l s z e r v e z e t t 
s e r ő s a l a p o k r a f e k t e t e t t  s z a b á l y o k o n a lapul -
j o n I lyen a tüzol tó-testület . 

M é g a l e g k i s e b b k ö z s é g is a laki that k e -
be léből e g y e t s nem k é n y t e l e n az a l ispánság, 
s z o l g a b i r á k m e g r o v á s a i t s z é g y e n k e d v e hall-
gatni 

Részünkről n e m t u d j u k e l é g g é ajánlani 
k ö z s é g e i n k figyelmébe  a rendszeres í te t t tűz-
oltást . 

T e g y é k m e g . S z o m o r ú a k a tapaszta lak , 
m e l y e k bennünket e z e k m e g i r á s á r a k é n y s z e r i -
tének. D e t e g y é k m e g a d d i g , m i g önhibájuk 
áldozatai n e m l e s z n e k . I í . 

* Az uj bankjegyek.  A k iegyezés teljes befe-
jezésének közeledtével napirendre került a felálli-
tandó osztrák-magyar bank jegyei kiállításának 
kérdése is, mely iránt az illetékes tényezők már 
legközelebb határozatot fognak  hozni. Nehézségek 
és alkudozások nélkül természetesen e kérdés sem 
hozható tisztába. Ezúttal a „cimer-kérdés" képezi 
a nehézséget. M a g y a r részről azt kívánják, h o g v 
a uj bankjegyeken a kétfejű  sas mellett Magyar-
ország címere foglaljon  helyet. E koncessió-ra. 
mely a közös banknak a dualisztikus szervezet lát-
szatát kölcsönözhetné, az osztrákok ez idő szerint 
egyátalán nem hajlandók. A vitás kérdés gordiusi 
csomóját, hir szerint, aként szándékoznak ketté 
vágni, h o g y egyszerűen e lhagyják mind a magyar 
mind az osztrák cimert az uj bankjegyekről , s azo-
kat minden cimer nélkül, pusztán apró vignettek-
kel felcicomázva,  fogják  vi lággá bocsátani. 

* Fegyver-elkobzás.  A csapi vasúti állomáson 
-— mint a r K ö z v . " - n e k irják — több láda fegyvert 
foglaltak  le. A név, melyre a fegyverszállitmány 
címezve volt, ismeretlen azon a vidéken. Tudósító 
fölemlíti  azon versiót, h o g y e fegyverek  feladói 
közel állhatnak az orosz kormányhoz. 

* A berlini birodalmi gyűlésbe:! a socialista 

tenni nála kevés időbe került. E g y izben édeskés 
szavaival, hízelgő csábjaival sikerült neki Lizettet, 
a szobaleányt a maga részére hóditni. A csinos 
fiatal  biró látogatásait rendesen akkor tette, mikor 
az úrnő távol volt. A szerelmi édes ömlengések 
között azonban nem téveszté célját percig sem 
szem elől. Tudakozódott a nő élete, magánviszo-
nyai felöl  s b i r Lizette igen őszinte volt hozzá, 
m é g sem jöhetett semmi rendkívüli dolog nyomá-
ra, a mi gyanúját csak legkevésbé is igazolhatta 
volna. Annyit tudott csupán, h o g y az urnő a hét-
nek bizonyos napjain igen derült kedélyben van s 
midőn a biró pontosabban kezdett vizsgálódni, rá-
jött, h o g y a vidám hangulatot mindig a hamburgi 
levelek okozzák. 

E g y ízben épen a vasúti állomásnál volt a 
biró, midőn az érkező vonatról e g y szép arcú, fi-
nomul öltözött ifjú  szállt ki a kocsiból, hajdonfővel 
kezében kisbőröndöt tartva. Az ifjú  mosolygot s úti-
társának magyarázgatá nevetve, h o g y kalapját az 
utolsó állomáson kikapta a szél fejéről  s most i g y 
lesz kénytelen az omnibusba ülni, melylyel a vá-
rosba akart eljutni. 

A z omnibusba a biró is beszállott s maga is 
jót nevetett a kalaptalan fiatal  emberen. 

Ez a Brennerné kereskedése előtt leszállott. 
A z urnő künn állott az ajtóban s mikor az 

érkezőt megpillantá, arcát élénk pír futá  el. K e z é t 
barátságosan nyujtá az ifjúnak  s üdvözlésében a 
bensőség hangja szólalt meg. 

A biró észrevevé ezt. 
Délután e g y kávéházban pillantá meg az if-

jút, fején  e g y csinos barna kalappal, melyet, mi-
dőn a biró hozzá közeledett, óvatosan maga elé 
helyeze az asztalra. 

— Nos uram! — k e z d é a biró — nem vesztett 
a cserével ; ugy látszik, csinos kalapot vásárolt. 

Aztán kezébe vette, közönyösen nézegetve a 
barna kalapot. 

A z ifjú  a mennyire lehetett, meggátolni igye-
kezett a birót ezen szándékában s utána nyúlt ka-
lapjának. 
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tehát még sem győzlietlenek s valóban azon vere-
ség, melyet a császár és miniszter a Spree partján 
szenvedtek, m a g a nemében sokkal n a g y o b b hord-
erejű, mint voltak azon csaták, melyeket Porosz-
ország a franciák  felett  nyert. É g y n a g y o b b , mint 
kétszáz főnyi  képviselői többség utasította vissza 
a javaslatot, melynek keresztülvitelére Vi lmos an-
nyira számolt. Ez bizalmatlansági szavazattal ugyan-
azonos és tulhangoztatja a merénylet utáni loyali-
tási hurrákat. A törvényjavaslat első szakasza 251 
szavazattal 57 ellenében elvettetett s ezzel a törvény-
javaslat, melyre tudvalevőleg a Hödel-féle  merény-
let szolgáltatott ürügyet, élét veszité és a birodalmi 
tanács ki is jelenté, hogy az első szakasz elvelése 
után a javaslat további tárgyalására semmi súlyt 
sem fektet. 

A keleti kérdés. 
A félhivatalos  sürgönyök már minden oldal-

ról oly határozottsággal hirdetik a kongresszus 
létrejövetelét, hogy, egyelőre legalább, ezen eshe-
tőséget mindenesetre számba kell vennünk, bár 
maga a kongresszus egybeülése egyáltalában sem-
mi kezességet sem nyújt a fenforgó  n a g y ellenté-
tek békés megoldása iránt. Oroszország „enged-
ményeiről" mindez ideig még semmi e g y é b nem 
hallatszik, mint az a formaság,  h o g y a szentpéter-
vári kabinet ráállt az angol kongresszusi formulára. 
Viszonzásul az angol sugalmazott lapok igyekez-
nek oly színezetet adni a dolognak, h o g y Oroszor-
szág ne tekintse megalázásnak a formakérdésben 
tett koncessziót; de h o g y a dolgok lényegére mily 
kevéssé tekintik u g y angol, mint orosz részről biz-
tosnak a sikert, azt legjobban bizonyltja a két fél 
fegyverkezésének  szakadatlan folytatása.  A kon-
gresszus lehet bizonyos, de a m e g e g y e z é s t a leg-
vérmesebb félhivatalosak  is csak „lehető"-nek és 
„valószínűnek" állítják. 

A z ujabb fordulat  monarchiánkra nézve is 
közelebb hozza az elhatározó lépéseket, s tényleg 
több irányban történnek is, habár csak előkészítő 
intézkedések. Csekély fontosságot  tulajdonithatunk 
az adakalei vár birtokbavételének, bár a B é c s és 
Konstantinápoly közti jó viszonynak ez is e g y i k 
tanújele ; fontosabb  azonban, ha valónak bizonyul, 
azon tudósítás, mely szerint a porta beleegyezését 
adta Boszniának és Hercegovinának osztrák-ma-
g y a r csapatok által való megszállásába. Montenegró 
fészkelődése  általában nagy mértékben foglalkoz-
tatja külügyi hivatalunkat, s a katonai intézkedé-
sek legközelebb ez irányban ép u g y várhatók, 
mint Erdélyben, hol a szorosok erődítése t é n y l e g 
megkezdetett. I g y a kongresszus eredménye remél-
hetőleg nem fogja  meglepni monarchiánkat. 

Jiécsből monarchiánk ujabb intézkedéseiről : 
jelentik : A z Ada-Kaléban levő csekély török őrség 
távozni készülvén, a porta azt kívánja, h o g y e kis 
erődöt„ s a benne lévő inventáriumot őriztess 
Monarchiánk e k ívánságnak eleget fog  tenni már 
azért is, mert valakinek v é g r e is át kell venni e 
szigeterődöt, mely csak puskalövésnyire van Orso-
vától és nem engedhető át sem Szerbiának, sem 
Romániának. 

E g y közlemény szerint szigorú parancsolat 
adatott a „főhg  Nándor Miksa" páncél fregatte 
haladéktalan felszerelésére.  Polában e végre a mun-
kaidő 10 órától 13 és fél  órára hosszabbittatott 
meg. N a g y élelmi szállítmányok indulnak Spalato-
ba, Gravosaba és Kat taroba. 

A biró épen vissza akará azt adni, mikor egy-
szerre meg-ütődve, avult vérfoltokat  vett a ka lap 
szélein észre. 

— Melyik kereskedésben vásárolta ön ezen 
csinos kalapot ? — kérdé közönyösséget színlelve. 

A z ifjú  megnevezett egy kereskedést. 
— Szabad kérnem e g y kis sétára? A levegő 

enyhe, nem fog  ártani a mozgás. 
A z ifjú  beleegyezett . 
Történetesen azon kereskedés előtt kellett el-

haladniok, a melyet az ifjú  megnevezett. 
— U g y a n kérem, — szólitá m e g a biró a 

künn álló kereskedőt, — mennyi lehet az ára e g y 
ilyen csinos kalapnak? — S rámutatott az ifjú  ka-
lapjára. 

A kereskedő megnézte a kalapot s mondott 
eg j ' árt, egyszersmind bocsánatot kért, h o g y pon-
tosabban m e g nem mondhatja, mivel az a k a l a p 
nem az ő kereskedéséből való. 

A biró karon fogta  ifjú  barátját s bevezeté a 
boltba. K é t rendőrt pedig beszólított s az ifjút  át-
adá nekik. 

— Engedje meg kérem, h o g y önt ezen embe-
rek a rendőrséghez elkisérhessék. 

A z ifjú  szabódótt, de v é g r e is mennie 
kellett. 

Ott aztán a rendes vallatások utján kival lá az 
ifjú,  hogy a kalapot Brennerné adá át neki addig, 
mig ő másikat vásárolhat. 

A biró nyomban fellátogatott  két birótársa 
kíséretében Brennernéhez. 

— Asszonyom ! — szóla — nem volna szives 
nekem megmondani, mikor és hogyan jutott ke-
gyed ezen kalap birtokába. 

A nő a kalap láttára halotthalvány lőn. 
— Feleljen kérem, — biztatá a biró, — én 

egy fiatal  úrtól vettem el, a ki kegyedhez utasított 
bővebb felvilágosítás  végett . 

Brennerné tántorogni kezdett s csak ennyit 
susoghatott : 

A várak kiürítésé ü g y é b e n jelentik, h o g y a 
barátságos kabinetek közbenjárására Sándor cár 
belenyugodott , miszerint Sumla, V á r n a és B a t u m 
kiürítésének kérdése függőben  h a g y a s s é k addig, 
mig az összes keleti ü g y e k a kongresszuson el nem 
intéztettek. Viszont a porta biztosokat küld a vá-
rakba, h o g y mindent előkészítsenek az annak ide-
jén eszközlendö kiürítés céljából. 

A rhodope-heffységi  leikelésről ir ják Haskiöi-
ből, május 13-diki k e l e t t e l : „ A mint tapasztalni 
l e h e t : a felkelők  egyáta lában nem a k a i j á k meg-
adni magukat, hanem folytatják  a guerilla-harcot 
körömszakadtig. A z is evidens, h o g y mind lőszer-
rel, mind fegyverrel  bőségesen el vannak látva. A 
mai jelentések szerint a Dranovo, Borova, Bil i tza 
és Lakovitza alatt álló felkelők  közt élénk mozga-
lom vehető észre, miből következtethető, h o g y m e g 
a k a i j á k támadni az oroszokat. U g y a n a z é r t a Pav-
lotzko, Voina és a lackói klastrom mellett álló 
orosz csapatok több ezer főnyi  erősítést nyertek. 
— A kirkilisszai kerület több falujában  fellázad-
tak a törökök, kikhez sok g ö r ö g is csatlakozott 
T é n y , h o g y e tartomány g ö r ö g lakossága most 
már nem csak rokonszenvez a törökökkel , hanem 
h o g y eddig már több mint 2000 g ö r ö g ment a R h o 
dope h e g y s é g b e s csatlakozott a fölkelő  törökök-
höz. A z elkeseredés egyrészt az oroszok és bolgá-
rok, másrészt a bolgárok és g ö r ö g ö k csapatonként 
h a g y j á k el Thráciát, nehogy bolgároknak tartassa-
n a k s X b o l g á r miliciába soroztassanak. 

A tfirök-monteuegrói  viszály az utóbbi napok-
ban je lentékeny mérveket öltött. A montenegróiak 
által Podgor ica környékén v é g b e vitt katonai moz-
dulatok a törökökben azon gyanút ébresztették, 
h o g y a montenegróiak P o d g o r i c á t el akarják fog-
lalni. Midőn a törököknek e miatt emelt óvásai 
Cettinjében eredménytelen maradtak, a skutarii ha-
tóságok rendelkeztek, h o g y a montenegróiak a sku-
tarii bazar látogatásából mindaddig kizárassanak, 
mig a status quo ante helyreál l í tva nincs. E g y ra-
gusai távirati jelentés szerint azonban e rendelet 
nem hajtatott végre . A z angol konzul intervenció-
jának sikerült kieszközölni, h o g y a török és mon-
tenegrói főparancsnokok  összejöjjenek, s remény-
lik, h o g y ez alkalommal a konfliktusnak  eleje fog 
vétetni. M e g j e g y z i k egyúttal , h o g y e g y francia  lap 
azon hire, mintha a bécsi kabinet Konstantinápoly-
ban a mentenegróiak ü g y v é d j é v é szegődött volna, 
minden alap nélkül való. 

Pétervür. máj. 25. T ö b b hirlap élénken meg-
támadja az „ A g . Russe"-t b é k é s tanácsadásaiért, 
és a kormánytól követelik, h o g y lépjen ki a tar-
tózkodó állásból és mondja m e g :. igazak a hirek 
Oroszország engedményeiről. GorosakofF  herceg-
nek ujabb fájdalmas  és lázas köszvény rohama 
volt, mely ágyhoz bilincseli őt. 

Köln, máj. 25. A „Köln, Ztg."-nak távir ják 
Párisból, h o g y ott a tőzsdén azon m e g g y ő z ő d é s 
uralkodik, miszerint az orosz k o r m á n y nem lesz 
k é p e s már a legközelébb lejárt szelvényeket be-
váltani ; legutóbbi igyekezései e g y kölcsön felvé-
telére egészen meghiúsultak és az orosz pénztárak 
oly üresek, h o g y már a legszükségesebb költsé-
g e k e t is al ig bírják fedezni. 

Slcliádiítról máj. 25-röl a „Nemz. Hirl."-nak 
távirjok : Ma hajnalban érkezett ide e g y - e g y órai 
időközökben Temesvár felől  három katonai vonat 
1400 g y a l o g , 200 lovas katonával 12 ágyúval , hoz-
zá való e g é s z s é g ü g y i osztálylyal . teljes hadifelsze-
relésben. A vonatok Orsova felé  mentek. A szálli-

— A vigyázat lan I 
— Beszél je el kérem, — szóla ismét fagyosan 

a biró, — minő összefüggésben  van e ka lap az ön 
férje  meggyi lkol tatásával . 

A szép asszony e g y támlás székre r o g y o t t s 
k e z é b e rejtvén arcát, fuldokolva  zokogott . 

Ismételt kérdésekre s a börtönnel való fenye-
g e t é s e k r e töredelmesen bevallott a nö mindent. 

Brennerné férjét  sohasem szerette s csak azért 
tanúsított hozzá oly odaadó hűséget, h o g y minél 
inkább félrevezesse  a gyanút lan férjet.  — Üzleti 
ü g y e i k vezetésénél megismerkedett e g y hamburgi 
fiatal  kereskedővel , ki szivének szerelmét osztatla-
nul birá. A nő bűnös viszonyt folytatott  az ifjúval 
s l iova-tovább é lénkebb lőn a v á g y mindkettőnél, 
h o g y örökre egymáséi lehessenek. Gy i lkosságot 
terveztek tehát, melynek végrehajtója a hamburgi 
ifjú  volt. E g y ízben, a nő e lőle leges figyelmezteté-
sére megjelent a szőlőkert hátsó kapuján át s előbb 
a férjét,  aztán inását lőtte le. A z inashoz a gyil-
kos már annyira közel volt, h o g y annak vére ar-
cára fecscsent.  A lövésre előrontottak a cselédek, 
de már csak az elájult nőt találták a két halottal 
az asztal mellett. Másnap a kertben e g y kalapot 
talált m e g a nő, melyet kedvese futás  közben vesz-
tett el s h o g y minden gyanút elhárítson magáról , 
elrejtette azt. Mikor aztán az ifjú  ama végzetes 
vasúti utazásáról hajdon fővel  lépett a kereske-
désbe, a nő, mint a ki már semmitől sem tartha-
tott, visszaadá kedvesének kalapját, melyet a gy l l 
kosság estéjén viselt. 

A z elkobzott lehelekből kitűnt, h o g y az ifjú 
azon célból utazott Brennernéhez, hogy őt oltárhoz 
vezesse, — ennyi idő eltelte után — minden fel-
tűnés nélkül. 

P á r hét múlva a b a k ó vezette bitófához  a 
g y i l k o s t ; a nő pedig börtönben halt meg. 

tott katonaság rendeltetési helye, hir szerint, 
A d a k a l e . 

Orsova, máj. 25. Ma délben megszállotta az 
itt állomásozott Sokcsevics ezredbeli 140 katona 
A d a - K a l e t ,  miután a törökök egészen kivonultak. 
A z itteni szolgabíró is átment. 

Határszéli levelek. 
1. 

Soosmező, 1878. május 21. 
Tisztelt szerkesztő ur ! 

Mult levelemben már röviden értesitém a t. 
szerkesztő urat azon határszéli mozgalomról, mely 
bennünket m a g y a r o k a t oly igen és oly közelről 
érdekel. 

Nálunk, hová a n a g y vi lág zajából csak any-
nyi jut el, a mennyit az átutazó kereskedőktől 
hallhatunk, most csakugyan van időnk a töpren-
kedésre. Hírlapjaink n a g y része telve van oknél-
küli siránkozással, a haza sorsa feletti  kétségbe-
eséssel s mi méltán zavarba jöhetnénk, ha most 
o ly közelről nem látnók a dolgok állását. 

Határszélünkről keveset beszéltek e d d i g ; le-
het, h o g y ezután is hallgatni fog  róla a „krónika" 
s épen ezért helyén valónak látom valamit előbb 
a faluról  irni, h o g y legyen fogalma  róla az olva-
sónak. 

Soosmező az itt találtató számos sós források-
tól vette nevét. A sósforrások  e g y i k e zárva van 
ma is, a többieket szabadon használhatjuk azonban 
sütni, főzni  s marháink részére is hasznos szolgá-
latot tesznek. 

Soosmezőn 200-an felül  van a házak száma. 
H o l most e g y szép he lység szorgalmas népével 
áll, ezelőtt 65 évvel m é g irtatlan r e n g e t e g erdő 
volt. A vadon sűrűjéből lassankint előállt a szor-
galom és munka utján a kis falu,  melynek van 
kel lő számú intelligenciája, barátságos lelkésze, 
jegyzője , önálló hivatalai, van vám- és veszteginté-
zete, távirda- és postahivatala stb. Lakosaink a 
módosabbak közül gabna- és deszkakereskedést 
űznek, a középrendüek szekerességből élnek, mig 
a legalsó osztály bácsokból , pásztorokból áll. Mint 
mindenütt a határszéleken, itt is van emlékoszlop 
emelve „Terminus" istenségnek e g y nagy kőoszlop 
alakjában, melyen a kétfejű  sas ma is látható. Ettől 
e g y méternyi távolságra van az uj kapu, mely 
nemzeti (piros, fehér  zöld) szinre van festve. 

Soosmező az Ojtoz viz mellett hosszan fek-
szik; Moldvától elkülöníti az úgynevezett Csernika 
pataka, mely balról két h e g y s é g közt foly  le. Jobb 
felől  a vesztegzárlat vet határt Moldvára. 

A. G y e r t y á n o s éle,_mgly_akis__havason vezet 
e g y igen szép patak mellett, egészén~~szSmt>«>rL <ui 
Soosmezővel. Ez igen jó hadállás lesz annak idejé-
ben. E g y bevehetlen szoros ez, . melyen jól felsze-
relt v é d ő k ellenében ellenség át nem hatolhat 
soha. A h e g y r ő l g y ö n y ö r ű kilátás nyilik roppant 
messze eső vidékre. Vize, fája  bőven van. 

Ezen a helyen kormányunknak igen bölcs 
intézkedése folytán  erősitnek most. Megérkezett 
tegnap 26 genie-ezredbeli katona é.s e g y tiszt. Igen 
alkalmas készülékeikkel gyorsan és ügyesen dol-
goznak. A z eszközöket felső  Ausztriából szállítot-
ták ide n a g y podgyász-szekereken. 

Eddigelé csak e g y ut készül kifelé  e g y élen, 
melyen, ha kész lesz, Gorzafalvára  is ki lehet lát-
ni. Sáncok m é g eddig nem ásattak ; u g y látszik, 
előbb az utakat akar ják egészen kifogástalanul 
járhatóvá tenni. E célból erdőket irtanak folytono-
san, melyeket jó pénzen és azonnali fizetés  mellett 
kisajátítottak. A levágott fákat  értékesíteni fogják 
szintén katonai célokra. A dolgosok, k iket szintén 
igen jó fizetés  mellett fogadtak  fel,  körülbelől 500-an 
vannak már. 

Ál ta lában m e g kell jegyeznem, h o g y u g y a 
katonaság, mint tisztjeik, i l ledelmes modorukkal 
mindnyájunk tetszését megnyerték . A m a g y a r nem-
zet és azok érdekeiért hőn lelkesülők. S miután az 
itteni derék szolgabíró közbenjárása folytán  né-
pünk részéről erős, hazafias  támogatásban része-
sülnek. munkájuknak c s a k u g y a n szapora eredmé 
n y e van. 

Azért irtani kissé részletesebben, h o g y lássa 
m e g a t. szerkesztő ur s az olvasó közönség, h o g y 
eddigelé u g y állunk, miszerint az erőnkbe s hatá-
rainkba vetett bizalmunk c s a k u g y a n nem üres 
beszéd. 
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II. 
Bodzaforduló,  1878. május 24. 

Tekintetes szerkesztő ur ! 

Szorosaink erőditését illető munkálatokról van 
szerencsém a „Nemere" igen tisztelt olvasó közön-
séget a következendőkben értesíteni. 

Elő leges tervezet szerint a bodzái szorosban 
három védmü (Blockhaus) fog  felállíttatni  e g y kü-
lön álló ágyuteleppel és a hozzátartozó sáncokkal 
porosz rendszer szerint. A krasznai szorosban pe-
dig két védmü e g y ágyuteleppel és a szükséges 
sáncolatokkal ellátva. 

Ezen védmüvek építéséhez a munkálatok május 
hó 20-án megkezdődtek és je lenleg mindenhol 32 
g y a l o g s á g i utász, 32 mérnökkari és 120 polgár i 
munkás dolgozik szakadatlanul. A polgári munká-
sok részben Bodzavámból, részben Bodzafordulóról 
valók, a kellő napdijjal ellátva. E szerint a két szo 
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rosban, midőn e levelet irom tényleg működik ösz-
szesen 128 katona és 240 polgári munkás. 

A z építkezéseket Bodzán egy tüzér és e g y 
mérnökkari hadnagy vezeti, Krasznában pedig e g y 
mérnökkari százados és e g y utász főhadnagy. 

A munkásoknak emiitett létszáma azonban 
bármily erélylyel folytassák  is a munkálatokat, ko-

rántsem elegendő arra, hogy hamar időn a védmü-
vek elkészüljenek. Munkásokról kellett tehát gon-
doskodni m é g és igy a napokban 600— 700-ra fog 
szaporittatni ezek száma. 

: A katonai munkások a l e g n a g y o b b részben 
idegenek és nem m a g y a r o r s z á g i a k ; de örömmel 
konstatálom e helyen, h o g y ezek a magyarságot 
szerfölött  szeretik és rokonszenvőknek, ragaszko-
dásuknak lépten-nyomon kifejezést  adnak. Ezzel 
szémben, valóban nevetségessé válik a „ M a g y a r 
Polgár"-nak sopánkodása, a mely a nélkül, h o g y 
a v i ^ o n y o k a t a legtávolabbról is ismerné, e g y i k 
közelebbi számának vezércikkében búnak ereszti 
fejét  és ja jgat , h o g y az ide rendelt oláh katonák 
majd szépet fognak  tenni az oláhországi katonák-
nak. Jó lesz, ha Timon ur máskor nem ir oly dol-
gokról, a mikről nincs biztos tudomása, mert a 
publikumnak félrevezetése  ily sensationalis hírek-
kel, az ügynek csak hátrányára válhatik. 

' *f  A hírlapokban jelzett orosz katonai mozdu-
latokra nézve annyit irhatok, hogy a határszél őri-
zetére yisszahagyott román katonaság az oroszok 
áltál folyó  hó 15-én lefegyvereztetvén,  a krasznai 
szoros felől  levő három „pikét" tisztjei és legény-
sége minden katonai fölszerelvény  és jelvény nél-
kül botokkal fegyverkezve  állnak őrt. 

••-. Az orosz katonaság brutális bánásmódja és 
garázdálkodásai miatt a román nép hangulata na-
gyon nyomott és a lvrasznához közel fekvő  romá-
niai lakósság elkeseredése az oroszok ellen igen 
magas fokra  hágott. Nem is szűnnek meg hangoz-
tatni, hogy eljön a m a g y a r s á g majd, mely nyomo-
rúságos helyzetűknek véget vetend, kiszabadítván 
őket az orosz iga elviselhetlen súlya alól. A d j a 
isten! 
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Plojestben, mondják, h o g y lennének muszkák 
és láttak is; ennek F.-Tömös az iránya. Kis-Oláh-
országban nincs muszka. 

Mihelyt a vár el lesz készítve, az irt módon 
a kotonaság belemegy. 

H L 

Alsó-Törcsvár,  1878. évi májushó 27. 

Tek. szerkesztő ur I 

Folyó hó 17-én kijött e g y főhadnagy  s késő 
este jött Fogaras vármegye alispánja, az itteni köz-
ségi elöljárósággal és szolgabiróval értekeztek; más-
nap mindkettő elment Brassóba, egy ik a szükséges 
vas és más eszközök bevásárlása végett. 19-én jött 
hét szász fuvaros  szekéren, eddig Fogarasba állo-

-_AÜÍ5öAptt;  katonaságnak 34 tagja, k ik az oly mun-
k á k b a begyakorlottak. .20-án jöttek a pionerek 
(utászkar) mintegy jo-an, aztán szállították a sok 
csákányt, ásót és rabszekereket, a legénység szá-
mára a profontot,  persze ezt látni oly hirtelen rend-
kívüli benyomást tett, bár előre tudomással bírtam 
mindenről, mit ki sem lehet irni. 

A katonaság mellett két tiszt és e g y ezred-
orvos van, ezek részint állami épületek és részint 
a községi házba vannak elszállásolva. 24-én a na-
g y o b b munka megkezdődött, azon hegynek, melyen 
a törcsvári vár fekjzik,  a legmagasabb pontjára a 
földet  kezdették ásni s Portafalu  felől  az oldalba 
ki a hegyre utat csinálni, a Magurára is utat csi-
nálnak, a tetejére erősséget. Ezen k é t pont domi-
nálja az úgynevezett Turkupatakját (Törcsvár vize). 
Itten lesz három erősség, a mostani á g y u k egész 
a határszélig elszolgálnak, mely ide 2 óra járás. 

A törcsvári vár már századok ota fennáll 
mint régiség, de már nincs többé régi alakjában, a 
födelét  levették s levesznek minden meggyújtható 
részt, befödik  vízszintesen már előre elkészített és 
összekötött nyers á g tekerésekkel, s erre 2 méter 
magas földtöltést  tesznek, hogy fel  ne lehessen 
gyújtani. Felette nagy munka van vele u g y a régi 
Kúttal is, mely a vár sziklába van bevésve. 24-től 
kezdve naponként 600 ember dolgozik, ezenkívül 
30 szekér hordja az eszközfát,  füz  és magyarófát, 
követ a hegyre vezetendő útra és porondot, 8 mé-
ter hosszúságú vesszőtekercseket kötnek össze dró-
tokkal, melynek szélessége 40 centiméter, 
v . A törcsvári vár alatt levő pusztán sok ács 
ember faragja  a fákat,  a katonaság vezeti a mun-
kásokat, csak az a baj, hogy a munkások nyelvét 
al ig van 4 aki birja. A munka meglehetősen gyorsan 
megy, nincs szünet m é g vasárnap is. 

' A z oláhországi katonaság Vöröstorony felé 
van húzódva. K á r o l y fejedelem  közelebb R u k e r b e 
onnan F.-Törcsvárig kijött ; hogy miféle  politikai 
szempontból, nem lehet tudni. R u k e r ide félnapi 
távolság. 

A mi határszélünkig azaz F.-Törcsvárig jó ut 
van, de innen be R u k e r i g szikla oldalokon al ig 
lehet szekérrel járni, mert az ut felette  rosz, a Dum-
bovicán nincs hid, m é g 48-ba romboltatott volt le. 

A z épitendö 3 erősségről a Bucsecs és Király-
kő aljáig szolgálnak az ágyuk. Mindkét havason 
még hó van. 21-én mogyoró nagyságú j é g lett, 
mely a gyümölcsfák  virágaiba sok kárt tett, vete-
ményekben keveset , mivel még a föld  alatt voltak. 

A törcsvári vár v é g e t t Brassó városától e g y 
bizottság jött ki 24-én, meghajolva a hadászati ér-
dekek előtt, átadták a katonaságnak, azon feltétel 
mellett, hogy a tornyok, bástyák és az épülrt fö-
dele a békés idő beálltával helyreállítandó lesz. A 
helyettes, várnagy elköltözött, már nincs szük-
ség reá. 

A magyar delegáció ülése. 
— „Corr. Bureau" sürgönye. — 

A magyar delegáció 25-én délután 5 órakor 
tartá első ülését, melynek egyedüli célja volt m e g 
határozni, h o g y a külügyi tanácskozások mentől 
hamarább kezdődjenek. 

Sz lávy elnök indítványára elhatároztatott, h o g y 
a bizottsági elnökök rögtön a gyűlés után megha-
tározzák a bizottságok ülésének kezdetét. A z o n 
körülmény, h o g y a közös kormány előterjesztése 
m é g ki nem nyomatott, nem fogja  megakadályozni 
a tanácskozásokat. 

S z l á v y üdvözölvén a delegáció tagjait, fölte-
szi a k é r d é s t : helyettesitendő-e S z ö g y é n y i Marich 
László ; de miután ez rövid idő múlva u g y is átve-
szi a tárgyalások vezetését, a helyettesítés fölösle-
ges, a megbetegedett Majláth G y ö r g y helyébe K á -
rolyi A la jos és Harkányi F r i g y e s helyébe, ki Pá-
risban van, L e h o c k y hivatik meg. 

Az ülésen, mely rövid ideig tartott, mintegy 
25 t a g jelent m e g ; a közös minisztérium Andrássy 
gróf,  Bylandt-Rheidt gróf,  Hoffmann  báró, M e z e y 
és Szentgyörgrr~által volt képviselve. 

A nyiívános ülés után összeültek az albizott-
ság tagjai, h o g y a bizottsági tanácskozások idejét 
határozzák meg. A hadügyi bizottság, melynek 
előádójává a távollevő Pulszky helyett Márkus 
választatott meg, hétfőn  tartott első ülését, a kül-
ügyi bizottság hétfőn,  a pénzügyi bizottság kedden 
hivatott össze. 

A zárszámadási bizottság csak a hét végén 
fog  ülésezni. A tengerészeti bizottság m é g nem ha-
tározta m e g a tanácskozás napját. 

A pénzügyi bizottság előadója Zsedényi már 
átvette a pénzügyi bizottság jelentését a birodalmi 
tanácstól a közös pénzügyminiszter előterjesztését 
1878-ra. 

A közös pénzügyminiszter előterjesztése u g y a n 
az, a mi volt a mult években. A közös pénzügy-
miniszter 29-ére meghívta az összes delegátusokat 
e g y estélyre. 

A színekről. 
- 1 8 7 4 . -

Mikor a kisasszony a bálba készül, akkor a 
háznál minden ékes rend fel  van forgatva.  Jetti 
pedig — a varróleány — egész hét alatt nagy ki-
tüntetésnek örvend. Elhalmoztatik több rendbeli 
cifra  t i tulusokkal: kedves tubicám, édes szépem, 
kicsi jó galambom stb. Mikor pedig a báli ruha 
készen van, akkor nincs szánalomra méltóbb te-
remtés a világon, mint a varróleány. A kisasszony-
nak nem tetszik a ruha. Kipirult arccal, szakgatott 
sóhajtásokkal kezdi magyarázni, h o g y azok az 
entre-deux-k ilyen halványsárga díszítéssel inkább 
illenének e g y chemisette-re ; hova is gondol az is-
tenért, e g y báli ruhát ennyire kompromittálni 1 Ezt 
a kis bordűrét nem fehér  batizból, hanem mullból 
kellett volna készitni és szép sárga magas öltések-
kel cordanirozni. A k é k szalag koporsóra való, 
nem i d e ; v e g y e le, tegyen helyette havannát. Itt 
lejebb a sárga a piros felett  igen konfidens  figurát 
mutat. — A z egész e g y kiállhatatlan quodlibet. O 
nem m e g y bálba, inkább most rögtön meghal. Jetti 
nagyon kéri a kisasszonyt, h o g y ne tegye. V é g r e 
aztán rábeszélteti magát és e lmegy a bálba. Ott 
pedig megválasztják bálkirálynőnek. Jetti a karza-
ton el van ragadtatva, a kisasszony pedig gratulá 
a publikum választásának. 1 

A tarkaság, a szinek ü g y e s megválasztása 
soha sem téveszti el a hatást. A szemnek jól esik, 
ha a különféle  szinvegyületet látja s a mi az egyik-
nek igen cifra,  az a másiknál a szinek bizarr cso-
portosulásának tűnik fel,  ugy, h o g y e tekintetben 
a határt bajosan lehet megvonni. A m a g y a r em-
bernek különben keleti származása magával hozza, 
h o g y nemcsak képzelete, hanem izlési választéka 
is tarka legyen s ezért a színeket illető ízlésére ta-
lán egyet len nemzet sem annyira féltékeny,  mint 
a miénk. A legelső szalonhölgytől az utolsó pór-
leányig mindeniknek sajátságos tapintata van e 
tárgyban és pedig olyan, h o g y én itt ahoz avatat-
lan kézzel hozzányúlni nem érzem magamat hivat-
va. A m a g y a r nép szines öltözéke külföldön  példa-
beszéddé v á l t s nem egészen figyelmen  kívüli azon 
olasz tudós megjegyzése , ki Biharmegyéből e g y 
temetésről hazatérő gyászkiséretet látva, azon kér-
dést intézte hozzá, vájjon honnan jön a néptömeg? 
bálból e, v a g y lakodalomból? oly tarka szinü volt 
a csoport. 

É s nemcsak az öltözékeknél, hanem bútoraink-
nál, házi berendezésünknél, sőt saját magunkon is 
n a g y szerepe van a szín hatalmának! Némely em-
ber ki nem állhatja a piros bútorokat, mig a má-
sik csupa sympathiából arcára is előállítja a piros 
szint. E g y i k n e k nem tetszik a sárga csupán azért, 
mert ném zöld, mig a másik igen szeretné a sárgát, 
ha az zöld volna ; szóval „kinek a szőke, kinek a 
barna." X . ur u g y érzi, h o g y a barna szépségért 

m e g tudna halni. Y . ur n a g y o n csodálkozik rajta. 
Már e tekintetben neki előhaladottabb Ízlése van : 
hisz tetszik tudni, a Rafael  a n g y a l a is szőke s ám-
bár az csak e g y igénytelen vászonkép, az ember 
mégis szerelmes lesz bele, ha ránéz. Alfréd  elme-
r e n g a k é k szemek tiszta tükrében és erősiti, h o g y 
üdvét, menyországát látja b e n n e ; mig Jenő igen 
tartózkodik a kékszemű nőktől, szerinte azok a 
k é k szemek olyan vi lágos ablakok, a melyeken 
keresztül u g y lehet valak vei kacérkodni , h o g y 
senki sem veszi észre. Nézete szerint a fekete  sze-
meknek sokkal több joguk van az elsőségre igényt 
tartani, csak az a kár, azok n a g y o n is sötét abla-
kok, u g y h o g y a leggyakor lot tabb ablak-vadász 
sem k é p e s bekandikálni rajtok, s innen van aztán, 
h o g y a fekete  szemű nők általában jobban megőr-
zik a titkot. — A z arc viruló szine továbbá a testi 
egészségnek lévén mutató táblája, figyelmet  for-
dítunk arra is. E g y angol utazó M a g y a r o r s z á g o n 
barátját azon kel lemes kérdéssel lepte meg, h o g y 
Magyarországon talán minden ember orvos ? Mert 
— úgymond — egymást azzal szokták üdvözölni : 
h o g y v a g y ? U g y látszik egészséges v a g y , jó szín-
ben v a g y stb. Természetesen azon választ kapta, 
h o g y van itt orvos elég, de annyi a baj nálunk, 
h o g y tízszer annyi orvos sem tudná m e g g y ó g y i t n i . 

Tárgyválasztásom igazolásául m é g kényte-
len v a g y o k elmondani, h o g y azt, miszerint ily kö-
zönséges, mondhatni érdektelen dologról beszé-
lek : különös okból teszem. — E g y felolvasás  tár-
g y á u l lehetett volna talán szebbet is választanom 
pl. „a nőkről a nőknek" „a szépekről a szépek-
nek" „böjti prédikáció a nők szeretetreméltóságá-
ról" v a g y „a nők hatalma" (erről talán m é g leg-
többet lehetett volna beszélni.) Igen korszerű kér-
dés lenne „a nők egyenjogosi tása" az a hírhedett 
női emancipatió. D e mikor ezek közül választani 
akartam: eszembejutott , hogy minden v e g y e s közön-
s é g előtt megjelent felolvasás  t á r g y á t a nők képezik, 
S annyit összeírtak és oly sok szépet elmondtak 
a nőkről, h o g y én a l e g n a g y o b b erőfeszítés  mel-
lett sem tudnék m é g mondani valamit rólok, a 
nélkül, h o g y ismétlésekbe ne kellene esnem. A z 
iskolából kikerült „friss  diák" ha udvarolni akar az 
imádottnak : a nőkről beszél előtte. Megismertet i 
yele a nők szép tulajdonságait, szellemdusságát stb. 
És e közben mond annyi éretlen bókot neki, h o g y 
m é g m a g a az imádott is megsokal ja s az e g e k 
minden szerelmére kéri, h o g y beszéljen már az 
időjárásról is, mert ezt már e l é g g é megvitatták. S 
i g y aztán a nők nem szorultak arra, h o g y az ön-
ismeret nehéz tudományát maguk tanulmányozzák 
keresztül, megismerteti őket önmagukkal a v i lág 
n a g y o n jól. P e d i g a mint Voltaire mondja, a nők-
nek jól kellene ismerniök magukat,"mert egész éle-
töket tükör előtt töltik el. Voltairét különben igen 
goromba embernek ismerjük. 

A szinek elő állása titokteljes uton történik, 
u g y h o g y a természetnek ki nem deríthető tüne-
ményei között a szinek képződése az első helyet 
foglalja  el. — Newton a ki a zenei 7 fő  hang ana-
lógiájára hét féle  szint különböztet m e g ; már a 
napsugarak szívárványszerü visszaverődése szerint 
állitja elő a színeket. Ezen divatozó elmélet szerint 
tudvalevőleg 7 főszin  különböztethető m e g u. m. 
piros, narancs, sárga, zöld, kék, sötétkék és a vU 
olaszin. Mint h o g y e tan a világhírű Newton által 
lett felállítva,  sok ideig általános elfogadtatásban 
részesült és csak az ujabb korban akadt e g y ve-
szélyes ellenfele,  Goethe, ki a szinekről irt szellem-
dus munkájában erélyesen cáfolgatja  e tételeket. 
R é g e b b e n a szinekről más fogalmak  uralkodtak. 
Aristoteles pl. azt állította, hogy az emberi és ál-
lati látszervezet egymástól igen sokban kölönbözik, 
annyira, h o g y mi pl. a falevelet  zöldnek látjuk, 
ugyanazt a madarak sárgának látják. S mi e g y 
tárgyat pirosnak, a másikat k é k n e k látjuk, azt 
egyenesen a látidegre történt erősebb v a g y gyen-
g é b b befolyásnak  kell tulajdonitanunk. Nem aka-
rok a tisztelt közönség türelmével visszaélni s épen 
ezért a szinek vegytani és physikai képződését s 
az anélkül is igen ismeretes fényszorodások  tár-
gya lásába nem bocsátkozom bele. 

(Folytatás köv.) 

L E G Ú J A B B . 
Gróf  Andrássy kedden nyilatkozott a hat-

van milliós kölcsön felhasználása  iránt a Két 
delegációban. 

A félhivatalos  >Lemb. Z t g l monarchiánk 
követeléseit következőkbe foglalja  : Bolgáror-
szág határaink korlátolása, Szerbország növe-
kedésének kevesbitése, Montenegrótól a ten-
gerpart megtagadása, a bolgár váraknak orosz 
kézből leendő elvonása, az orosz román határ 
uj szabályozása, a bosnyák menekültek haza-
szállítása. 

A .Journal des Debats< s az »Ag. Hav.« 
a kongressus összegyűlését biztosnak mondják, 
a »Debats< szerint az első ülés junius 12 ikén 
lesz. Az »Observer« az angol-orosz megegye-
zés híreit koraiaknak véli, de a kilátások nem 
romlottak. Más hír szerint az angol kabinetben 
viharos jelenetek folytak,  a minisztériumban 
változások várhatók. 



Atla-Küleh elfoglalása  az osztrákok által 
Szerbországban elégedetlenséget költött. 

A »Montagsrevue« nem bizik a békés ki 
egyenlítésben ; a hatvan milliót sürgeti, 

Nyi 1 váuos küsziinct. 
H á r o m s z é k m e g y e főispánja  m l s g . P o t s a Jó-

zsef  ur idei márciushó 4-érűl 188 szám alatt a k.-
o r b a i rom. kath. tani tók e g y l e t é n e k Tmecsfalván 
j e l e n h ó 14-én tartott e g y l e t i v á n d o r g y ű l é s e alkal-
mával e lnök Bá l int K á r o l y ő n a g y s á g a utján 26 
drb. k ö n y v e t méltóztatott a jándékozni . K ö t e l e s s é -
g e m n e k tartom ő m é l t ó s á g a iránt e szép és k e g y e s 
a d o m á n y á é r t m é l y h á l á m n a k és k ö s z ö n e t e m n e k a 
n e v e z e t t e g y l e t n e v é b e n a n y i l v á n o s s á g t e r é n is 
— kifejezést  adni, k é r v é n a j ó istent, h o g y mélt. 
P o t s a József  főispán  urat k e d v e s hazánk, de külö-
nösen H á r o m s z é k m e g y e örömére é l tesse s o k á i g I 

K é z d i - S z e n t l é l e k e n , 1878. május 27. 

A kézdi-orbai róm. kath. tani tó-egylet n e v é b e n 

Péterfy  Lőrinc, 
e g y l e t i fő jegyző. 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— Fülöp G é z a ref.  l e lkész ur t iszte letére f. 

hó 28-án a v á r o s v e n d é g l ő j é b e n b u c s u v a c s o r a ren-
deztetett , hol s z á m o s t o a s z t o k b a n vet t bucsut a z 
összegyűl t k ö z ö n s é g a távozó le lkésztől . K i v á l ó 
é lvezetet nyúj tot t ez a lka lommal a K e l e m e n G y ő -
ző ur v e z e t é s e a lat t m ű k ö d ö t t d a l á r d a pontosan és 
k e l l e m e s e n e lőadott dalaival . M e g e m l í t j ü k még, 
h o g y ez e s t é l y e n t ö b b a d a k o z á s történt e g y szer-
v e z e n d ő da lárda a laptőkéjére . A d a k o z t a k az aláírási 
iven a k ö v e t k e z ő k : B i n d e r L a j o s 25 frt,  B e n e d e k 
J á n o s n é N a g y V i l m a 50 frt,  mr. S z á s z K á r o l y 50 
frt,  G ö r ö g István tanár 25 frt,  B e t e g h B á l i n t 25 
frt,  R á k o s y K á r o l y 25 frt,  V e r e s G y u l a 10 frt,  N a g y 
E l e k c ipész 10 frt,  C s u t a k P é t e r 10 frt,  M o l n á r 
A r o n 5 frt,  Császár József  1 frt.  M á r k o s B á l i n t 1 
frt,  G y á r f á s  1 .a jos ifj.  1 frt,  L e h r e r J á n o s j frt, 
K e r e s z t e s M á t h é 1 frt,  Sifer  D é n e s és neje L a d á -
nyi Li la 1 frt,  őrmester T r e p c h e s H e n r i k 1 frt, 
N a g y K á r o l y zaláni 25 frt,  dr. S z á s z Is tván 5 frt, 
P o l l á k M ó r 2 frt.  — M á s n a p r e g g e l 30—40 p o l g á r 
k íséretében kedve l t l e l k é s z ü n k S z á s z v á r o s r a utazott. 

— Majális. N a g y Ol iv ia k i s a s s z o n y csütörtö-
kön azaz f.  hó 30-án a m a g á n - k i s d e d ó v o d a b u z g ó 
tanítónője a g y e r m e k k e r t taneszközei g y a r a p í t á s á -
ra táncv iga lommal s a k i s d e d e k két hónapon át 
szerzett i smerete inek b e m u t a t á s á v a l összekötöt t 
majál ist rendez. B e l é p t i dij 50 kr . K e z d e t e d. u. 4 
ó r a k o r ; 6 órakor , miután a k i s d e d e k teendőiket 
b e v é g e z t é k , a k ö z ö n s é g mulatsága veszi kezdetét . 
K é l j ü k v á r o s u n k t. k ö z ö n s é g é t , s z í v e s k e d j e n e k pár-
to lásukkal hozzájárulni a j ó t é k o n y cé lhoz . E g y jó l 
felszerelt  g y e r m e k k e r t r e s z ü k s é g ü n k van s mikor 
a derék tanítónő semmi f á r a d s á g o t  n e m kímél , 
c s a k h o g y iskoláját minél cé l szerűbben b e r e n d e z -
h e s s e : a k k o r a t á m o g a t á s t méltán k iérdemli a mi 
részünkről . 

— A birtok rendezés t á r g y á b a n most már 
e r é l y e s l é p é s e k fognak  tétetni k ö z i g a z g a t á s i uton 
is. I g y utasíttatott sepsi alsó járás i szo lgabíró I lye-
falva  k ö z ö n s é g e b i r t o k o s s á g á t junius 20-ára hiva-
talosan összehini, a ki saját e l n ö k l e t e a la t t e z e n 
g y ű l é s t az arányos í tás i l letőleg b i r t o k r e n d e z é s meg-
i a d i t á s á r a k í v á n t a t ó a d a t o k összeál l í tására s a cse-
l e k v é n y i g o n d n o k k e z é h e z leendő s z o l g á l t a t á s r a 
fogja  utasítani. — K é t s é g t e l e n , h o g y az 1871 — 72. 
é v b e n ke l t i ly i r á n y ú t ö r v é n y e k n e k . é r v é n y t c s a k 
u g y lehet szerezni , h o g y ha a z o k v é g r e h a j t a t n a k ; 
ezen t ö r v é n y v é g r e h a j t á s a p e d i g azért s z ü k s é g e s , 
mivel az e g y k o r düs székelyfö ldi  e r d ő s é g ma-holnap 
csak n é v l e g lesz ismeretes. 

— K é r e l e m a hazai tanítótestület é r d e m e s t a g -
ja ihoz I Óhaj tván az idén is — mint ezt már k é t 
év fo lytában  az üdvös ü g y é r d e k é b e n tettem — az 
iskola i é v bezár ta után a h a z á n k b a n már é l e t b e 
lépett ..iskolai t a k a r é k p é n z t á r a k " á l lásáról a sta-
tistikai a d a t o k a t n y i j v á n o s s á g r a hozni, ismétlem a 
már t ö b b a l k a l o m m a l tett k ö v e t k e z ő k é r é s e m e t : 
Méltóztassanak a hazai tanítótestület azon tag ja i , 
k i k már k e z e l n e k iskolai t a k a r é k p é n z t á r t , ve lem 
majd junius k ö z e p é n ennek a k k o r i á l lását sz ívesen 
közölni , és p e d i g : nevét az iskolának, i l l e t ő l e g az 
o s z t á l y n a k ; n e v é t a k e z e l ő i g a z g a t ó , tanár , v a g y 
t a n í t ó n a k ; hány tanuló jár az i sko lába (az osztály-
ba) ; h á n y a n t a k a r í t a n a k és m e n n y i a jun. köze-
p é n v a l ó s á g b a n letett é s a k k o r az o s z t á l y b a n levő 
főösszeg.  — A z o n k í v ü l m é g köszönet te l veszem 
k ö z l é s e i k e t a tett tapaszta lásokról , é s z r e v é t e l e k r ő l 
stb., m e l y e k n e k köz lése c s a k hasznára l e h e t n e k az 
ü d v ö s ü g y n e k és i g y e g é s z h a z á n k n a k . B u d a p e s t , 
1878. évi május h a v á b a n . W e i s z B e r n á t F e r e n c . 

— Nyilvános számadás a kézdi-vásárhely i „jó-
t é k o n y n ő - e g v l e t " f.  év május 19-én tartott majál is 
j ö v e d e l m é r ő l : e lárusittatott 156 d r b j e g y á 50 kr . 
78 frt,  felülfizetésből  befolvt  1 frt  60 kr , elárusított 
c s e m e g é k á r a 4 frt  30 ki összesen 83 frt  93 kr , 
i g a z o l t k i a d á s 17 frt  45 k r , m a r a d t tiszta jövede-
lem 66 frt  48 kr. — Midőn ezen j ö v e d e l e m r ő l a 
„nő e g y l e t " v á l a s z t m á n y a nyi lvánosan számol, e g y -
szersmint köszönetet nyi lvánít O r o s z Is tván 50 k r , 
P o p o v i c s József  urnák 1 frt  és S t u p a A n d o r u r n á k 
10 k r felülfizetésekért.  — E g y ú t t a l megemli t tet ik , 
h o g y a fenti  j ö v e d e l e m b ő l 50 frtot  a K é z d i - V á s á r -

s az indóházhoz nem messze levő v á s á r á l l á s o n utói 
is ér te ; itt a z s i v á n y n e m mert lőni, h a n e m kést 
rántott elő, a fiu  is h a s o n l ó k é p p e n , m e g r o h a n t á k 
s re t tenetesen k é s e l t é k e g y m á s t . D u l a k o d á s köz-
b e n b e l e e s t e k e g y á r o k b a , s i tt a fiu  i smét elsza-
lasztotta g y i l k o s á t , d e o l y erős volt , h o g y a s o k 
v é r v e s z t é s d a c á r a , a c s e p é n y i országúton ismét 
utóiérte. A to lva j most ismét r e v o l v e r é h e z folya-
modott . d e mielőtt lőhetett volna, a fiu  e g y köda-
r a b b a l u g y fejen  dobta, h o g y ö s s z e r o g y o t t . A z ifjú 
most ráugrot t , elnette r e v o l v e r é t é s kését , s zseb-
j é b e n c s a k u g y a n m e g t a l á l t a k e l lopot t tárcáját . E k -
k o r a z s i v á n y é le téér t k ö n y ö r g ö t t , de az ifjú  föl-
izgatot t á l l a p o t á b a n u g y összekése l te , h o g y az 
t ö b b é nem bir ta semmi t a g j á t mozdi tani . A b á t o r 
ifjú  aztán a fáradságtó l  és v é r v e z t é s t ö l k i m e r ü l v e , 
n a g y n e h e z e n b e v á n s z o r g o t t e g y k o r c s m á b a , hol 
a t ö r t é n t e k e t e lmondta ; a k o r c s m á r o s r e n d ő r ö k é r t 
küldött , k i k c s a k h a m a r m e g é r k e z t e k , s a tettes 
fö lkeresésére  indultak, kit m e g is ta lá l ták tel jesen 
tehetet len á l lapotban, v é r é b e n fetrengre ,  u g y , h o g y 
a z o n n a l a k ó r h á z b a k e l l e t t száll ítani, s f e l g y ó g y u -
lásához is k e v é s a r e m é n y . E p a l ó c ifjú  szintén 
é l e t v e s z é l y e s e n van m e g s e b e s í t v e , m e r t a g o l y ó 
szive felelt  találta. 

— Hogyan készülnek  a n á l u n k is annyira 
k e d v e l t „külföldi"  s z i v a r o k ? A v i r g i n i a d o h á n y 
levelét , mielőtt sz ivarrá g ö n g y ö l g e t i k , v í z b e n áztat-
ják, h o g y tú lságos s o k nikot inját e lveszí tse . E z a 
viz mint hasznavehetet len , e d d i g c s a t o r n á k o n fo-
lyók- , e s e t l e g p a t a k o k b a vezet tetet t , ho l a z o n b a n 
azt e r e d m é y e z t e , h o g y a h a l a k é s r á k o k mint ki-
döglöt tek . E b a j o n s e g i t e n d ő k , m e g k i s é r l e t t é k ezen 
veszedelmes vizet e l g ő z ö l ö g t e t n i , a z o n b a n s o k b a 
került és i g y ez is b a j volt . V é g r e s e g í t e t t 
i g y é le lmes üz le tember , k i k ü l ö n ö s e n L e i b a c h b a n 
1 v i rg in iav izet a l k a l m i l a g b i z o n y o s időre 12,000 
Tton m e g v e t t e . E z a r e t t e g e t t v izet most jövede-
em forrásul  használ ja , a m e n n y i b e n a z t k ü l ö n b ö z ő 
l o h á n y g y á r a k n a k e ladja , m e l y e k , k ü l ö n ö s e n a man-
íeimi, dió-, c s e r e s z n y e és m e g y f a l e v e l e k e t  á/.tatnak 
izen v izben és a z o k b ó l k é s z í t e n e k virginia- é s más 
tülföldi  sz ivarokat , m e l y e k e t a v i l á g jó d r á g á n 

l ielytt lé tes í tendő „ k ö z k ó r h á z " a lapja j a v á r a — 
mint a l a p í t v á n y t — a „ n ő - e g y l e t " mai n a p o n ren-
del tetése h e l y é r e le té teményezet t . — K é z d i - V á s á r -

f h e l y t ,  1878. május 22-én tartott v á l a s z t m á n y g y ű -
lésből . — S z é k e l y Jánosr.é, idgl . e lnök. H a r m a t h 
D o m o k o s n é , idgl . titkár. 

— Borzasztó halál . S z . - U d v a r h e l y r ő l i r ják : 
M á j u s 10-én, v a s á r n a p k o r a r e g g e l F e l m é r i S á n d o r 
he lybe l i p o l g á r és iparos t ö b b e d m a g á v a l kirán-
dult a v á r o s h o z k ö z e l fekvő  „ S z a r k a k ő " n e v ü h e g y -
re — e g y „jó n a p o t " csapni . A he lysz ínéhez köze-
ledvén, F e l m é r i e lyá l t társaitól s e lőre ment, h o g y 
„ e l s ő " lehessen a t o r o n y m a g a s s á g ú m e r e d e k szir-
ten. Mire társai is odaér tek , őt már nem t a l á l t á k 
ott, s miután k i a b á l á s u k r a sem felelt  senki elindul-
tak fe lkeresésére .  R á is a k a d t a k e g y m é l y s é g b e n 
de minő á l l a p o t b a n ? F e j e m a j d n e m a felismerhet-
lenség ik szét vo l t zúzva, s e g é s z teste összeron-
csolva . A szerencsét len a 6zirttetőről b u k o t t le. . 
H a z a s z á l l í t o t t á k . K o p o r s ó j á t m é l y e n g y á s z o l ó öz-
v e g y é n s 4 k is á r v á j á n k ivü l é a g y s z á m u r é s z t v e v ő 
k ö z ö n s é g k isér te H a l á l a á l ta lános részvét t á r g y a 
volt, mert m é g fiatal,  a l i g 3.5 éves , d e r é k , becsüle-
tes és s z o r g a l m a s iparos volt . B é k e lengjen k o r á n 
k i s z e n v e d e t t porain I 

— llödel császárgyilkos naplója. A „ B . T . " 
L i p c s é b ő l e g y csomó okirat ta l 1 l ö d e l e g y n a p l ó 
féle  k ö n y v e c s k é j é t  is m e g k a p t a . A napló első ol-
dalon ez á l : „ E l s ő f e l a d a t :  Isten n e v é t ne említsd." 
Kz—brztínyára a r r a v o n a t k o z i k , h o g y P o r o s z o r s z á g -
ban az Is tenkáromlást büntet ik . A k ö v e t k e z ő lapo-
k o n le lk i ismereteren fö l jegyzé ,  h o g y az 1870-iki 
v á s á r o n m e n n y i t és mit lopott . í m e sorrend szerint 
2 zsemlye , 1 kifl i ,  1 k a l a c s , 2 p u l y k a , 2 p i s t z o l y 
s i g y t o v á b b k é t o ldalon keresztül . A z u t á n k ö v e t -
k e z i k : 1 ezüstgaras , 4 fillér.  2 ezüstgaras , 6 fillér 
stb. e g é s z t 3 ta l lér 2 e z ü s t g a r a s i g . A l a t t a ez á l l : 
„ A pénzt pontosan m e g k a p t a m , " H o g y miért kap-
ta, az nincs m e g í r v a . — A b ű n ü g y b e n a r e n d e s 
v i z s g á l a t szombaton v e t t e k e z d e t é t . 

— liorza-iztó tiizvész pusztitott május 20-án 
T o k a j b a n . — A m a g y a r - n é m e t erdőipartársulat fü-
r é s z g y á r a , m é g e d d i g ismeret len o k o k b ó l , éjféltáj-
b a n k i g y u l a d t , s h a m u v á éget t . A k á r e z e r e k r e 
m e g y . 

— Öngyilkosság szerelemből. Ba las i tz R ó z a 
ha jadon, ki P e s t e n K e r n hentesnél ál lott szolgálat-
ban, mult csütörtök este e g y n a g y k é s s e l keresz-
tül metszet te a n y a k á t és meghal t . A l e á n y t a 
borzasztó l é p é s r e r e m é n y t e l e n szere lme vitte, me-
l y e t g a z d á j a i ránt érzett , k i k ö z e l e b b más nővel 
k é l össze. B a l a s i t z R ó z a származását h o m á l y bo-
rítja. K o v á n á r v a s á g r a jutott a szerencsét len ma-
g á r a h a g y a t v a ínség, és n y o m o r k ö z t n ö v e k e d e t t 
fel.  I g v érte el azon kort , m e l y b e n ki-ki számot 
vethet ö n m a g á v a l . M e g u n v á n a lé tér t v a l ó folyto-
nos k ü z d e l m e t , a l e g s z e r e n c s é t l e n e b b e s z k ö z ö k k e l 
v é l t e a b o l d o g t a l a n enyhí teni sorsát. A vé le t len 
k e d v e z e t t t e r v e i n e k . — A z első fé lre lépés  meg-
történt, ez m a g a után v o n t a aztán a m á s o d i k a t 
és a h a r m a d i k a t is. — I g y je lent m e g B a l a s i t z 
R ó z a e g y napon, b á r v e n d é g s z e r e p l é s k é n t csak , 
a főváros  b o r d é l y h á z a i b a n , e z e k e g y i k é b e n ismerte 
m e g K e r n F e r e n c e t , a k inek i s m e r e t s é g e v é g k é -
pen határozot t sorsa fölött.  K e r n F e r e n c n e k meg-
tetszett a szép l e á n y , felszólitotta,  h o g y lép jen le 
a nyomorul t p á l y á r ó l , szeresse őt, és ö g o n d o s -
kodni fog  é letéről . A l e á n y örömmel ü d v ö z ö l t e az 
ajánlatot , mentő a n g y a l k é n t fogadta  K e r n t és ezen 
naptól k e z d v e a l e g e l l e n á l l h a t a t l a n a b b s z e n v e d é l y -
n é l szerette . A z ifjú  sem maradt a d ó s és e g y i d e i g 
mi sem z a v a r t a a b o l d o g s á g o t . A szülök mindenről 
é r t e s ü l l e k és k o m o l y a n inték fijukat,  h o g y ezen — 
a csa lád m é l t ó s á g á v a l m e g nem e g y e z ő v i s z o n y t 
szakí tsa leibe. A z ifjú  e n g e d e l t a szülök intésének, 
és e g y ízben, midőn k e d v e s e m e g l á t o g a t t a , ki je-
lenté, h o g y ma-holnap h á z a s s á g r a ke l l g o n d o l n i a , 
azt p e d i g nem k í v á n h a t j a tőle, h o g y az ő o lda la 
m?l lett fo lytassa  é letét , miért is kér i , ne a lka lmat-
l a n k o d j é k t ö b b é nála ezentúl és tekintse befe jezet t 
n e k a v i s z o n y t — A l e á n y lemondani n e m tudott 
Ú j r a és újra el jött s m e g l á t o g a t t a k e d v e s é t s mint 
h o g y e n n e k többször i f igyelmeztetései  mitsem hasz 
náltak, e lhatározta , h o g y i r á n y á b a n tanúsított k ö 
z ö n y n y e l fogja  öt m a g á t ó l távol tartani , csütör 
t ö k ö n este fél  8 ó r a k o r ismét m e g l á t o g a t t a őt, a 
b á s t y a - u t c a 8- szám alatt i hentes b o l t j á b a n hol ei 
volt , és a b e l é p ő leányra* nem is ü g y e l v e szolgálta 
ki v e v ő i t . R ó z a , mint holmi j ó i smerős a bo l tor 
keresztü l K e r n s z o b á j á b a ment, honnét c s a k h a m a i 
ja jk iá l tások l e t t e k ha l lhatók , mire K e r n bejött , és 
a ház n é p e összecsődült , már v é r é b e n ha ldokolva 
feküdt  a szerenesét len. A m é g k e z é b e n l é v ő kés 
c s a k h a m a r b izonyi tá , h o g y B a l a s i t z v . R ó z a K e r n 
F e r e n c n e k k é s é v e l , mit üz le tében használni szokott , 
szel te n y a k á t . Mire o r v o s i s e g é l y érkezet t , m á i 
k i lehel te v o l t le lkét . 

— Póriiljikrt z - e b m e t s z ő . A „M. H . " a k ö v e t 
k e z ö k e t i r j a : F . hó 19-én E s n é k e n e g y pa lóc disz 
n ó k e r e s k e d ő m e g r a k o t t e g y v a g g o n t sü ldőkkel i de 
miután e lkésett , le feküdt  a v á r ó t e r e m b e n 22 éves 
fiával,  k inél m é g 1555 frt.  k é s z p é n z volt. Mind-
a k e t t e n m é l y e n e laudtak . E g y s z e r a fiu  fölébredt 
e g y h a l k a j t ó n y i k o r g á s r a . p é n z é t keres i , de t á r c á j a 
már nem volt szebében. F ö l u g r i k , a t y j á n a k mitsem 
szól, g y o r s a n a to lvaj után rohan, kit c s a k h a m a r 
utói is ért, de a mint m á r n y a k o n a k a r t a csipr.i, 
a to lvaj visszafordult  s r e v o l v e r r e l mel lbe lőtte a 
fiút,  k i mindjárt ö s s z e r o g y o t t , de c s a k h a m a r ismét 
összeszedte erejét , utánna rohant a g o n o s z t e v ő n e k 
Nyomatott Pollák Mórnál Sepsi-Szentgyörgyön 
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máj. 27í m á j - 2 4 
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I l e g s z e b b . . 
\ B u z a (tiszta) > k ö z e p e s . . 

1 g y ö n g é b b . 
1 B u z a ( v e g y e s ) 

! 
8 

l 

5 -
9 
9 
8 

60 
lO 

.SÓ 

55 
10 
80 I R o z s ^ . 

I í k ö z e p e s 
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I 5 

I 4 
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60 
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10 
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I 5 

I 4 
50 
30 
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3 
5 

60 
30 
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60 
40 

s 
' F u s z u l y k a 5 50 6 

1 2 
70 
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70 
36 
44 

48 
40 
44 | D i s z n ó h ú s ! — 

70 
36 
44 — 

48 
40 
44 

J F a g g y ú friss - 30 — — 

K i a d ó t u l a j d o n o s : Pollák Mór. 

" h i r d e t m é n y " 

A volt Márkos-fé!e  házban, a barompiac 
utcában egy földszinti  szép szoba egész évr< 
vagy havonként kiadó. 

Értekezhetni N a g y Leopoldllénál. 

fcrték-  és vá tó-árlolyam a bécsi cs. kir. nyilvános 
tőzsdén május 28. 

M a g y a r a r a n y j á r a d é k 87.60 
„ k incstár i u t a l v á n y o k I. k i b o c s á t á s 120.— 
„ „ „ II. „ 112.25 
„ k e l e t i v a s ú t II. k ibocs . á l l a m k ö t v . 73 75 
„ „ „ 1876. é v i á l l a m k ö t v . . 66,25 
„ vasúti k ö l c s ö n k ö t v é n y . . . . 100.— 
„ fö ldtehermentesi tés i  k ö t v é n y . . 79 50 

T e m e s v á r i „ „ . . 78 — 
E r d é l y i „ „ . . 77.25 
H o r v á t s z l a v o n ,, „ . . — . — 
S z ő l ő d é z s m a v á l t s á g i „ . . 82.— 
O s z t r á k e g y s . - á l l a m a d ó s s á g p a p í r b a n . . 64.— 

„ „ „ ezüstben . . 66.— 
„ a r a n y j á r a d é k 75-75 

1860. á l l a m s o r s j e g y 1 1 5 . — 
O s z t r á k nemzeti b a n k r é s z v é n y . . . . 805.— 

„ hitel intézeti „ 226.3c 
M a g y a r h i t e l b a n k 208.5c 
E z ü s t 103.5c 
Cs. k ir . a r a n y 5.6c 
N a p o l e o n d ' o r 9-50'|, 
N é m e t b irodalmi m á r k a 58 75 
L o n d o n 118.9c 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : Málik .Józsel. 


